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FLORENCE NIGHTINGALE*
Η ΖΩΗ Κ Α Ι  TO Ε Ρ Γ Ο Ν  Τ Η Σ

'Υπό
Μ ΑΡ ΙΑ Σ Μ. ΝΕΓΡΟΠΟΝΤΗ

’Αλλου δμως εξαιρεί τήν εύεργετικήν, η
θικήν ατμόσφαιραν της συμβιώσεως μέ τον 
θαυμάσιον ιερέα Fiedler καί τήν γυναίκα 
του, τήν ώραίαν του διδασκαλίαν, καί γρά
φει εις τήν Μητέρα της: «Είμαι άπορροφη- 
μένη άπδ τδ ενδιαφέρον πού παρουσιάζει ό 
βίος έδώ εις κάθε βήμα πού κάμνω- αισθά
νομαι τόσον καλά, καί σωματικώς καί ψυ- 
χικώς! Αυτό λέγεται Ζωή! Τώρα μόνον 
εννοώ τί σημαίνει ν’ άγαπάς τήν ζωήν, καί 
άλήθεια τώρα θά έλυπούμην να τήν άφή- 
σω. Ξεύρω, Μητέρα, ότι θά χάρης νά τά 
άκούσης αυτά!»

Καί πάλιν πονεϊ, έχει άνάγκην άπο τρυ
φερότητα, καί διά νά είναι πραγματικά ευ
τυχής, θά ήθελε νά αισθάνεται καί τήν συμ
πάθειαν των γονέων της, θά ήθελε μιά γιά 
πάντα νά της δώσουν άλήθεια τήν συγκα- 
τάθεσίν τους, νά καταλάβη δτι πράγματι 
έγκρίνουν τήν άπόφασίν της, καί προσθέτει: 
«Μητέρα, θά ήμουν έδώ εύτυχεστάτη, ευ
τυχής δλες τις ώρες πού εχει το ήμεοόνυ- 
κτον, αν ή μπορούσα νά είχα τήν ελπίδα δτι 
μοϋ μειδιάτε, δτι μέ ευλογείτε, δτι συμπα
θείτε το έργον μου. Χωρίς αύτά, ή ευτυχία 
μου δεν είναι τελεία, υποφέρω νά αίσθά- 
νωμαι δτι σάς λυπώ.» Έν τούτοις ούτε ή 
Μητέρα ούτε ή άδελφή της γράφουν ένα κα
λόν λόγον—άκόμη έχουν μίαν κρυφήν ελ
πίδα δτι ή διαμονή της εις τύ Kaiserswerth 
θά μείνη άπλοϋν έπεισόδιον είς τήν ζωήν 
της.

’Επιστρέφει εις το σπίτι της μετά τρίμη
νον διαμονήν είς το Kaiserswerth. ’Ανθί- 
σταται καί πάλιν είς τάς προσπάθειας πού 
καταβάλλουν οί γονείς της διά νά τήν άπο- 
τρέψουν άπο του νά λάβη οριστικήν άπό- 
φασιν, καί τέλος, μέ τήν ύποστήριξιν τοϋ 
πατρός της, ό όποιος, δπως είπαμεν ήδη,

*  Συνέχεια έκ τοϋ προηγουμένου τεύχους.

έθαύμαζε τήν κόρην του καί είχε πίστιν είς 
αυτήν, κατορθώνει ν’ άπομακρυνθή καί πά
λιν άπο το πατρικόν της σπίτι καί νά ύπά- 
γη το 1853 είς Παρισίους. ’Εκεί, οίκότρο- 
φος είς νοσοκομείον καθολικών ’Αδελφών 
τοϋ ’Ελέους, κατορθώνει νά λάβη τήν ά
δειαν νά επισκέπτεται έλευθέρως δλα τά

~  \ 9 / «  \ >νοσοκομεία και εν γενει υγειονομικας εγκα
ταστάσεις, κάμνει σοβαράς σπουδάς, εν
διατρίβει είς δλους τούς κλάδους τής ιατρι
κής επιστήμης. Προσβάλλεται άπο ιλαράν 
έν τώ μέσω τών έρευνών καί μελετών της, 
καί επιστρέφει τον Αύγουστον τοϋ 1853 
είς το Λονδΐνον, δπου πλέον, βασιζομένη 
είς τούς λόγους τοϋ Ίησοΰ Χοιστοΰ: «'Ο•s ~ / Ά t  e \ >' / 9 9/φίλων πατέρα η μητέρα υπέρ εμέ, ουκ εστι 
μου άξιος», άδιστάκτως δηλοί δτι ήλθεν ή 
ώρα νά έξασκήση τό επάγγελμά της, καί 
γραφεί εις την φίλην της, η οποία την συν- 
εβούλευε ν’ άναβάλη άκόμη τήν τελειωτι
κήν άπόφασίν της: «Χρόνια ολόκληρα έπά- 
λαισα μέ τούς ίδικούς μου διά νά κατορ
θώσω νά τούς κάμω νά μέ καταλάβουν. 
Τώρα ή άπόφασίς μου ν’ άφήσω δριστικώς 
το σπίτι είναι πλέον άμετάκλητος, είναι 
άποτέλεσμα μακοάς καί ώριμου σκέψεως, 
είναι πλέον τετελεσαένον γεγονός.»

Δέχεται τήν διεύθυνσιν ’Ασύλου διά πα- 
σχούσας ήλικιωμένας καλής τάξεως κυ
ρίας. Μέ κάποιαν δυσφορίαν δέχεται νά 
έργασθή ύπύ ’Εφορείαν κυοιών τής άοιστο- 
κρατίας, πού δέν είχαν ιδέαν περί διοική- 
σεως Νοσοκομείου, καί μέ κάποιαν ειρω
νείαν παρατηρεί δτι έδέχθη τήν θέσιν αυ
τήν ως αφετηρίαν έκπληρώσεως άλλων ιδα
νικών, διότι είς τήν αρχήν θά σκανδαλίση 
κάπως δλιγώτερον τήν κοινωνίαν, δεδομέ
νου δτι νοσηλεύονται μόνον κυοίαι καί δέν 
υπάρχουν φοιτηταί καί ίατρουδάκια είς τδ 
ίδρυμα αύτό. Ή  ’Εφορεία εκφράζει ενδοια
σμούς άν ή Florence Nightingale θά έδέ-
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χετο ώς Προϊστάμενη νά άκολουθή την έ- 
πισκεψιν των ιατρών και να παρισταται 
εις τάς εγχειρίσεις, πράγμα τό όποιον βέ
βαια θά ήτο άπαραίτητον, άλλα... «θά ήτο 
πρέπον διά μίαν κυρίαν του καλοϋ κόσμου;»

’Αμέτρητοι είναι αί δυσκολίαι και άφάν- 
ταστοι αί πικρίαι τάς οποίας συναντά κατ’ 
άρχάς μέ την ’Εφορείαν των κυριών, μέ 
τούς ιατρούς, μέ το άνώτερον καί τό κατώ
τερον προσωπικόν, άλλά ποτέ δέν λιποψυ
χεί. «Τό έργον μου είναι βαρύ καί δύσκο- 
λον, γράφει- καίτοι ευρίσκω εις πολλά ση
μεία άνακούφισιν καί παρηγοριάν, έν τού- 
τοις αί απογοητεύσεις είναι τόσον πολλαί, 
ώστε χρειαζόμεθα, ημείς αί Άδελφαί, με- 
γάλον ενθουσιασμόν καί άπεριόριστον πί-

\ X >/ Λ  X X X /στιν προς το εργον μας οια να το φερωμεν 
εις πέρας. ’Αλλά ούτε έπί στιγμήν μετα
νοώ διά τήν άπόφασίν μου.»

Τό στάδιον όμως τής δράσεώς της είναι 
πολύ περιωρισμένον εις τό ίδρυμα αυτό, 
καί δέν ύπάρχει τρόπος νά τό εύρύνη. Δέν 
εγκρίνει τό Συμβούλιον ούτε νά προσλαμ- 
βάνωνται πάσχουσαι γυναίκες όλων τών 
τάξεων, ούτε νά προσλαμβάνωνται μαθη- 
τευόμεναι γυναίκες προς μόρφωσιν ’Αδελ
φών, τό όποιον προ παντός άλλου έπόθει.

Σκέπτεται νά παραιτηθή διά ν’ άναλάβη 
εις άλλο νοσοκομεΐον πλατυτέραν δράσιν, 
πλέον σύμφωνον με τα ιοανικα της, όταν 
τό 1854 έκρήγνυται ό Κριμαϊκός Πόλεμος, 
ο οποίος της παρεχει τήν ευκαιρίαν, ελεύ
θερα πλέον καί άπεριόριστα νά δείξη δλην 
της τήν θέλησιν, άξίαν καί δραστηριότητα, 
τήν σωματικήν καί ψυχικήν της άντοχήν, 
τό πνεύμα της τό διοργανωτικόν, τά ευγε
νικά καί άνθρωπιστικά της αισθήματα, έν 
γένει δλον τον σπάνιον συνδυασμόν τών χα
ρισμάτων της.

Μέ τήν έκρηξιν τού Κριμαϊκού Πολέμου 
είσερχόμεθα, δπως εϊπομεν άνωτέρω, εις 
τήν δευτέραν περίοδον τού βίου της Flo
rence Nightingale.

'Ο Κριμαϊκός Πόλεμος, ώς γνωστόν, έ- 
ξερράγη μεταξύ Τουρκίας καί Ρο;σίας, τό 
1854. 'Η Μεγάλη Βρεττανία καί ή Γαλλία 
συμμαχούν μέ τήν Τουρκίαν, διά νά θέσουν 
φραγμόν εις τάς βλέψεις τάς οποίας πάν
τοτε έτρεφεν ή Ρωσική Αυτοκρατορία έπί

τής Κωνσταντινουπόλεως. ’Ισχυρός στρα
τός καί στόλος στέλλονται εις τήν Κρι
μαίαν, μέ βάσιν τό Σκούταρι τής Κων
σταντινουπόλεως. Κατά τήν έκρηξιν τού 
πολέμου αυτού, πρώτην φοράν βλέπομεν 
τον σημαντικόν ρόλον πού προορίζεται νά 
παίξη ό Τύπος- τό πρώτον άποστέλλονται 
ειδικοί άνταποκριταί τών έφημερίδων διά 
νά παρακολουθήσουν τά στρατεύματα. Ό 
ειδικός άνταποκριτής τής μεγάλης άγγλι- 
κής έφημερίδος Times τού Λονδίνου, δι’ άλ- 
λεπαλλήλων καί δριμυτάτων άρθρων κρούει 
τον κώδωνα τού κινδύνου, καθιστών γνωστά 
εις το κοινον τα χαλια της υγειονομικής 
στρατιωτικής υπηρεσίας. Χαρακτηριστι
κόν τής άγνοιας τών ’Αρχών περί τής κα-

/ »  «X «  / t  t  tταστασεως εις ην ευρισκοντο αι υπηρεσιαι 
αύταί, καί ιδίως τά Νοσοκομεία, είναι τό 
εξής: "Οταν ό άνταποκριτής ήρώτησε τον 
τότε Πρεσβευτήν τής ’Αγγλίας εις τήν 
Κωνσταντινούπολή ποΐαι είναι αί άμεσώ-

\ 5 t  > / ,  ~τεραι και επιτακτικωτεραι αναγκαι του
I  Τ ’  i  f  'Τ ’ /στρατεύματος, ουτος απηντησε: «Ιιποτε 

άπολύτως δέν χρειάζεται» καί έσύστησεν 
απλώς νά γίνη έκκλησις διά τών έφημερί
δων, δπως κτισθή ’Αγγλική ’Εκκλησία εις 
τό Πέρα!

’Ιδού τί γράφει, παρ’ δλας τάς καθησυ- 
χαστικάς δηλώσεις τού Κου Πρεσβευτού, 
ό άνταποκριτής: «Μετ’ έκπλήξεως καί 
φρίκης θά πληροφορηθή τό κοινόν δτι οΰ- 
δεμία φροντίς έχει ληφθή διά τήν στοιχειώ
δη περίθαλψιν τών τραυματιών. Ούτε ια
τροί άρκετοί υπάρχουν ούτε νοσοκόμοι, 
ούτε καν έσκέφθησαν οί αρμόδιοι δτι χρειά
ζονται μαλακά παλαιά πανιά διά τάς άλλα- 
γάς τών τραυμάτων. [Αί άποστειρωμέναι 
γάζαι βέβαια ήσαν άγνωστοι αυτήν τήν έ- 
ποχήν, καί τά τραύματα έκαλύπτοντο μέ 
τά ξέφτια μαλακών υφασμάτων, charpie- 
ξαντό.] Οί δυστυχισμένοι κάτοικοι τού 
Σκούταρι, έγραφε, παρ’ δλην τήν πτωχείαν 
τους, προσφέρουν διά τον σκοπόν αυτόν 
δλα τά παλαιά σινδόνια καί άποφόριατους!...

»Καί ένώ ήδη άπό έξ μηνών σχεδιάζεται 
ή έκστρατεία αύτή, ούδεμία προπαρασκευή 
έγένετο προς διεξαγωγήν τής άπλουστάτης 
χειρουργικής έπεμβάσεως.

»Οί άνδρες μένουν κάποτε καί έπί οκτώ
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ημέρας μετά τήν είσοδόν τους εις τά νοσο
κομεία έγκαταλελειμμένοι, χωρίς νά πλη- 
σιάση κανείς ιατρός διά νά έξετάση τά 
•ραύματά των- αποθνήσκουν κατόπιν μα- 
χρας αγωνίας απαρατήρητοι και παραπετα- 
μένοι, ένώ οί δυστυχείς καταβάλλουν μέσα

» \ > f  > /εις την αγωνία τους απεγνωσμενας προσ
πάθειας διά ν’ άκουσθοϋν, νά πλησιάση κα
νείς νά τούς βοηθήση, νά φωνάξουν τον ια
τρόν δταν κατά τύχην κάμη κανένα γύρο 
μέσα εις τούς μολυσμένους θαλάμους. 'Η 
συμπεριφορά μας προς τούς άσθενεϊς καί 
τραυματίας μας είναι πράγματι έγκλημα- 
τική, άξια μόνον άγριων λαών τής Άφρι- 
κής.

»Οί Γάλλοι είναι κατά πολύ άνώτεροί 
μας. Αί ύγιειονομικαί των εγκαταστάσεις 
είναι άρισται, έ'χουν πολύ περισσοτέρους 
ιατρούς, καί προσφέρουν εις τά Νοσοκο
μεία πολυτίμους υπηρεσίας αί Άδελφαί 
του ’Ελέους, έκ των οποίων άπιστεύτως 
μεγάλος άριθμός ήκολούθησε τά στρατεύ
ματα. Αι αφωσιωμεναι αυται γυναίκες ε ί
ναι καλαί νοσοκόμοι.»

Αύτά καί άλλα άρθρα του Τύπου επη
ρεάζουν σημαντικά τήν κοινήν γνώμην, 
φλογερά έκκλησις των Times άποφέρει 
σεβαστόν ποσόν λιρών όπως χρησιμοποίη
σή διά την περίθαλψιν τών άσθενών καί 
τραυματιών, δημοσιεύεται τότε καί έπι- 
στολή αποτεινόμενη προς το κοινον, με το 
ερώτημα: «Διατί νά μη έ'χωμεν καί ήμεϊς 
Άδελφάς Νοσοκόμους; άναμφιβόλως υ
πάρχουν πολλαί, καί καλαί καί άξιαι Ά γ -  
γλίδες, αί όποΐαι θά έ'σπευδον νά νοσηλεύ
σουν άσθενεϊς καί τραυματίας, αν υπήρχε 
πρός τούτο ή δέουσα όργάνωσις καί έξη- 
σφαλιζετο εις αυτας ή αναγκαία προστα
σία.»

'Υπουργός τών Στρατιωτικών ήτο τότε 
στενός, προσωπικός φίλος τής Florence 
Nightingale, ό Sidney Herbert, άν
θρωπος μέ διάνοιαν εύρεΐαν, θέλησιν καί 
επιβολήν, ό όποιος δεν έδίστασε ν’ άσπα- 
σθή τήν τό πρώτον ριφθεΐσαν ιδέαν περί 
αποστολής γυναικών νοσοκόμων εις τό 
στράτευμα, καί ν’ άναλάβη όλην τήν πρω
τοβουλίαν τής πραγματοποιήσεώς της. 
Συνεννοείται άμέσως μέ τήν Florence

Nightingale, εις τήν ψυχήν τής οποίας 
ή έκκλησις τού άνταποκριτοΰ τών Times 
είχε ξυπνήσει ελπίδας, τήν πραγματοποίη
σή τών οποίων άπό δέκα έτών ώνειρεύετο- 
καί ή φιλική συνεννόησις καί άρμονική 
συνεργασία τών δύο επιφέρει κεραυνοβόλα 
αποτελέσματα. 'Η έ'κκλησις είχε δημο- 
σιευθή τήν 14ην ’Οκτωβρίου, καί τήν 21ην 
τού αύτού μηνός, ή Florence Nightingale 
έ'φευγεν άπό τό Αονδΐνον διά νά έπιβιβασθή 
εις τήν Μασσαλίαν διά τήν ’Ανατολήν.

«Θά έδιαβάσατε εις τάς έφημερίδας, έ- 
γραφεν ό 'Υπουργός εις τήν φίλην του, τά 
χάλια τών Νοσοκομείων μας. 'Ως πρός τήν 
έλλειψιν ιματισμού καί νοσοκομειακού υ
λικού, έλπίζω δτι, συνεπεία τών εντόνων 
μου προσπαθειών καί διαταγών, τό κακόν 
θά έ'χη ήδη θεραπευθή. ’Αλλά προέχει ακό
μη τό ζήτημα τού νοσηλευτικού προσωπι
κού τού τόσον ελλιπούς, σχεδόν άνυπάρ- 
κτου, δεδομένου δτι μόνον άνδρες νοσοκό
μοι υπηρετούν εις τά Νοσοκομεία. Γνωρί
ζετε τάς προκαταλήψεις, γνωρίζετε τις βα-

Έξαίρει τήν ευεργετικήν, ήθικήν ατμόσφαιραν 
της συμβιώσεως μέ τόν θαυμάσιον ιερέα Fiedler.
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θιά ριζωμένες στενές άντιλήψεις. Δεν τολ
μώ νά σας προτείνω νά άναλάβετε σείς το 
εργον αυτό, μα το ξευρετε οτι μέσα εις ο- 
λην τήν ’Αγγλίαν μόνον ένας άνθρωπος υ
πάρχει πού θά μπορούσε νά όργανώση, νά 
διευθύνη, νά φέρη εις πέρας ένα τόσο τερά
στιον έργον. ’Έχω πλήρη έπίγνωσιν του 
μεγέθους τής θυσίας πού σάς ζητώ, λόγω 
τοϋ σχεδόν άνυπερβλήτου τών δυσχερειών. 
Καί κατά πρώτον λόγον ή δυσκολία νά ευ- 
ρετε γυναίκες νά θέλουν καί νά μπορούν 
νά σάς βοηθήσουν, διότι άπαιτοΰνται οχι 
μόνον προθυμία καί γνώσεις, άλλά καί με
γάλη ένεργητικότης, θάρρος, καί αύταπάρ- 
νησις. ’Έπειτα ή δυσκολία νά τάς διευθύ
νετε, νά τούς έπιβληθήτε, νά κατορθώσετε 
νά έργάζωνται τακτικά καί συστηματικά. 
Καί προ πάντων, οπερ καί τύ δυσκολώτε- 
ρον, νά επιτύχετε αρμονικήν συνεννόησιν 
καί ομαλήν συνεργασίαν μέ τάς στρατιωτι- 
κάς καί ύγειονομικάς Άρχάς εκεί έξω. Τά 
ΐδικά σας άτομικά προτερήματα, αί γνώ
σεις καί τά διοικητικά σας χαρίσματα, ώς 
καί ή κοινωνική σας θέσις, είναι διά το έρ
γον αύτύ προσόντα τά όποια κανέν άλλο 
πρόσωπον δεν συγκεντρώνει. *Αν έπετύγ- 
χανε ή ωραία σας αύτή άποστολή, τότε θά 
έχη συντελεσθή μέγα ευεργέτημα καί ιερόν 
καθήκον προς τούς άνδρας οΕ όποιοι δικαι-

~  \ / \  ~  \  J tουνται να καμωμεν το παν προς ανακουφι- 
σίν των, θά έχη ξερριζωθή μία άτοπος προ- 
κατάληψις, θά έχη δημιουργηθή ένα προ- 
ηγούμενον, τό όποιον θά άποφέρη ευεργε
τικούς καρπούς είς τό μέλλον. Δεν ξεύρω 
αν έχω τό δικαίωμα νά θίξω ένα άλλο ζή
τημα, τό ζήτημα τών γονέων σας. Τό έρ
γον είναι τόσον εθνικόν, καί ή παράκλησις, 
προερχομένη άπό τήν Κυβέρνησιν ή οποία 
αυτήν τήν στιγμήν αντιπροσωπεύει το L·- 
θνος ολόκληρον, έρχεται είς τόσον κρίσιμον 
στιγμήν, ώστε τολμώ νά έλπίζω ότι θά δώ
σουν τήν συγκατάθεσίν τω ν.» Καί πράγμα
τι, κοντά είς τον πατέρα, καί ή μητέρα καί 
ή άδελφή αυτήν τήν φοράν κολακεύονται 
βλέπουσαι ότι τό Κράτος στηρίζει όλας του 
τάς ελπίδας επί μιάς γυναικός, ότι ή γυ

ναίκα αύτή είναι ή Florence, καί δέν φέ
ρουν οόδεμίαν άντίρρησιν. ’Εξουσιοδοτεί
ται άπό τήν Κυβέρνησιν νά ρυθμίση έπί τό
που τά πάντα έν συνεννοήσει μέ τόν άρχη- 
γόν τής ύγειονομικής υπηρεσίας τού Σκου
τάρι, είς τόν όποιον πάλιν πέμπονται όδη- 
γίαι περί στενής συνεργασίας μέ τήν αρχη
γόν τού νοσηλευτικού προσωπικού, καί 
φρονεί ή Κυβέρνησις ότι θά διεξαχθή ή υ
πηρεσία όμαλώς. Ή  Florence Nightingale 
όμως δέν θ’ άργήση ν’ άπολαύση τά θέλγη-

~  f \ \ \ tτρα της συνεργασίας με τας κρατικας υπη
ρεσίας!

Προστίθενται αί δυσκολίαι προς έξεύρε- 
σιν οπωσδήποτε αρμοδίων προσώπων, διά 
νά άποτελέσουν κατάλληλον Σώμα ’Αδελ
φών. Άποστέλλονται άντιπρόσωποι είς 
όλα τά νοσοκομεία τών διαφόρων συνοι
κιών τού Λονδίνου- ούτε είς ποιόν ούτε είς 
ποσόν τά αποτελέσματα άποβαίνουν ικα
νοποιητικά. Έ π ί τέλους συγκεντρώνονται 
τριαντα οκτώ γυναίκες κατα το μάλλον η 
ήττον εις υεσιν να προσφέρουν υπηρεσίας, 
καί πού υπόσχονται άπόλυτον πειθαρχίαν 
προς τήν ’Αρχηγόν των. Καί εδώ ή Flo
rence Nightingale πολύ γρήγορα θά δο- 
κιμάση πικράς άπογοητεύσεις. "Ολοι θαυ
μάζουν τήν ήσυχίαν καί ψυχραιμίαν της 
μέσα είς τό χάος τών δυσκολιών, τόν στρό
βιλον τών προετοιμασιών διά τήν άναχώ- 
ρησιν.

Ιήν συνοοευουν ευχαι συγγενών και φι- 
λων, τού ’Έθνους ολοκλήρου καί μία συγκι
νητική έπιστολή εκείνου, τού οποίου τήν 
άγάπην είχε κάποτε άπορρίψει διά νά είναι 
έλευθέρα ν’ άκολουθήση ένα πλατύτεοον 
προορισμόν,.καί ό όποιος τής γράφει: «Εί
μαι ευτυχής ακουων οτι φεύγεις δια τήν 
’Ανατολήν, ευτυχής διά τό καλό πού θά κά- 
μης εκεί κάτω, διά τήν ευτυχίαν πού θά δώ- 
σης σέ άλλους, άφοΰ δέν μπόρεσες νά μοϋ 
τήν δώσης εμένα. ’Ελπίζω ότι καί σύ θά 
αίσθανθής άνακούφισιν είς τό έργον σου 
αυτό. 'Ο Θεός μαζί σου, καλή μου φίλη, 
μαζί σου όπου καί νά εύρίσκεσαι!»

(Συνεχίζεται)


